
Volume 2358, I-42390 

325

No. 42390 
____

Lithuania
and
Italy

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Govern-
ment of the Italian Republic on cooperation in the fields of culture,  education, 
science and technology. Vilnius, 4 April 1996 

Entry into force:  8 May 1998 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 18 

Authentic texts:  English, Italian and Lithuanian
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 20 February 2006

Lituanie
et

Italie

Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de 
la République italienne relatif à la coopération dans les domaines de la culture, 
de l'enseignement, des sciences et de la technologie. Vilnius, 4 avril 1996 

Entrée en vigueur :  8 mai 1998 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 18 

Textes authentiques :  anglais, italien et lituanien
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 20 février 2006



Volume 2358, I-42390 

326

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION, 
SCIENCE AND TECHNOLOGY 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Italian Re-
public, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

desiring to strengthen friendly relations between the two countries and to promote 
mutual understanding and knowledge through the development of cultural, scientific and 
technological relationships. 

have agreed as follows: 

Article 1 

This Agreement aims at promoting and accomplishing activities that will encourage 
a better understanding of cultural heritage of the two Countries and that will stimulate 
cultural, scientific, educational and technological cooperation between the two Countries. 

The Contracting Parties shall encourage those initiatives which, in accordance with 
their respective laws and regulations, will promote and develop teaching, knowledge and 
popularization of their language in the territory of the other Contracting Party. 

Article 2 

The Contracting Parties shall encourage direct cooperation between higher education 
institutions and scientific research institutes. The Parties shall support academic ex-
change of teachers, researchers and exchange of personalities of the world of culture. 

Article 3 

Whenever it is appropriate, the Contracting Parties shall ask international bodies for 
financial support implementing programmes or projects resulting from this Agreement 
and in the ancillary agreements deriving therefrom. 

Article 4 

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of music, ballet, 
theatre and cinema through the exchange of artists and mutual participation in festivals, 
cinema reviews and other relevant events. 

The Contracting Parties shall periodically exchange high-level exhibitions that are 
representative of artistic and cultural heritage of the two Countries. 
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Article 5 

The Contracting Parties shall promote, as far as possible, the activities of reciprocal 
cultural institutions, namely cultural institutions, cultural associations and schools in their 
territory. 

Such institutions shall be accorded the best favourable treatment and advantages for 
their activity, in accordance with the laws and regulations of the Country. 

Article 6 

The Contracting Parties shall encourage and promote the study of the language and 
literature of the other Country in its universities by establishing chairs and reading-
rooms. 

Article 7 

The Contracting Parties, in accordance with their respective legislation, agree to ex-
amine the possibility of signing a separate agreement on recognition of diplomas and cer-
tificates issued by state and legally authorized educational institutions in the territory of 
the other Party, provided that the curricula of such institutions correspond to those in 
force in the Country where recognition of the educational institutions is being requested. 

Furthermore, the Contracting Parties agree to examine the possibility of passing 
regulations on recognition of higher education diplomas, scientific titles and degrees is-
sued by higher education institutions of the other Country, provided that the curricula of 
the institutions correspond to those in force in the country where recognition is being re-
quested. 

Article 8 

The Contracting Parties shall regularly decide on the areas of cooperation and re-
search that may be considered of special interest for achieving their common scientific 
objectives.

The Contracting Parties shall agree on the priority areas in which to pursue such 
common scientific objectives. 

In order to enhance scientific and technological cooperation the Contracting Parties 
shall encourage: 

a) exchange of scientific and technological documentation; 
b) mutual visits of experts and specialists in order to increase studies and to share the 

experience;
c) organization of scientific and technological conferences and seminars; 
d) accomplishment of joint research, study and planning in the areas to be agreed 

upon.
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The Contracting Parties shall also encourage and promote relationships and coopera-
tion between public and private scientific organizations and institutions, instilling new 
technologies. 

Article 9 

The Contracting Parties shall promote cooperation in the field of archaeology, ex-
changing information and sharing experience, organizing symposia and seminars and 
conducting joint research. They shall also mutually support archaeological expeditions 
working in the territory of the other Country. 

Article 10 

The Contracting Parties shall mutually provide scholarships for students and young 
scientists from the other Contracting Party for university and post-graduate study and re-
search activities. 

Article 11 

The Contracting Parties shall ensure close cooperation between their respective Ad-
ministrations in order to prevent and repress illegal trade of art and cultural values, 
audiovisual media, assets subjected to protection in accordance with the laws and regula-
tions on intellectual property, documents and other objects of historic value. 

Article 12 

The Contracting Parties shall promote exchange of information and sharing of ex-
perience in the fields of sport and youth activities. 

Article 13 

The Contracting Parties shall promote exchange of information on the various as-
pects of their political, economic, cultural and social life, also through visits by personali-
ties of the world of information and culture. 

Article 14 

The Contracting Parties shall promote cooperation in the area of school education 
and shall further mutual understanding of their educational systems, in particular by ex-
change of experts. 

Article 15 

The Contracting Parties shall encourage cooperation between archives and libraries 
and also exchange of documents and experts. 
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Article 16 

The Contracting Parties shall encourage contacts and cooperation between their ra-
dio and television broadcasters. 

Article 17 

In order to fulfil this Agreement, the Parties shall establish a mixed Committee 
which is to monitor progress in the area of cultural and scientific cooperation and to carry 
out the multi-year executive programmes. The Committee shall meet alternately in the 
two capitals. 

Article 18 

This Agreement shall be ratified. The Agreement shall enter into force 60 days after 
the Contracting Parties have notified each other that the Agreement has been ratified. 

Article 19 

This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time. Either Con-
tracting Party may modify it by mutual agreement and may terminate it at any time 
through the diplomatic channel. 

Termination shall take effect after the expiry of six months from the date on which 
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other 
through the diplomatic channel. The termination shall not affect programmes being exe-
cuted that had been agreed upon during the period of validity of the Agreement, unless 
otherwise jointly decided by the Parties. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE at ............this day of ................1996 in duplicate in the Lithuanian. Italian 
and English languages, all the texts being equally authoritative. In case of any differences 
in interpretation, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Italian Republic: 
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[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ]
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE 
RELATIF À LA COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE LA 
CULTURE, DE L'ÉDUCATION, DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNO-
LOGIE

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que italienne, ci-après dénommés les Parties contractantes, 

Désireux de renforcer les relations d'amitié entre les deux pays et de promouvoir une 
compréhension et une connaissance mutuelles par le développement de relations culturel-
les, scientifiques et technologiques; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le présent Accord vise à promouvoir et à réaliser des activités qui favoriseront une 
meilleure compréhension du patrimoine culturel des deux pays et qui stimuleront la coo-
pération culturelle, scientifique, éducationnelle et technologique entre les deux pays. 

Les Parties contractantes encouragent, conformément à leurs lois et règlements res-
pectifs, les initiatives qui favorisent et renforcent l'enseignement, la connaissance et la 
vulgarisation de leur langue sur le territoire de l'autre Partie contractante. 

Article 2 

Les Parties contractantes encouragent une coopération directe entre les établisse-
ments d'enseignement supérieur et les instituts de recherche scientifique. Les Parties ap-
puient les échanges universitaires d'enseignants et de chercheurs ainsi que les échanges 
de personnalités du monde de la culture. 

Article 3 

S'il y a lieu, les Parties contractantes demandent aux organismes internationaux d'ap-
puyer financièrement la mise en oeuvre de programmes ou de projets résultant du présent 
Accord et des accords complémentaires qui en découlent. 

Article 4 

Les Parties contractantes encouragent la coopération dans les domaines de la musi-
que, du ballet, du théâtre et du cinéma par des échanges d'artistes et une participation mu-
tuelle à des festivals, des revues de cinéma et autres manifestations analogues. 
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Les Parties contractantes échangent périodiquement des expositions de grande en-
vergure qui sont représentatives du patrimoine artistique et culturel des deux pays. 

Article 5 

Les Parties contractantes encouragent, dans la mesure du possible, les activités d'ins-
titutions culturelles réciproques, à savoir les instituts culturels, les associations culturelles 
et les écoles sur leur territoire. 

Les activités de ces institutions bénéficient du traitement et des avantages les plus 
favorables conformément aux lois et règlements du pays. 

Article 6 

Les Parties contractantes encouragent l'étude de la langue et de la littérature de l'au-
tre pays dans ses universités en établissant des chaires et des salons de lecture. 

Article 7 

Les Parties contractantes, conformément à leur législation respective, conviennent 
d'examiner la possibilité de signer un accord distinct sur la reconnaissance des diplômes 
et des certificats délivrés par l'État et les établissements d'enseignement légalement auto-
risés sur le territoire de l'autre Partie, à condition que les programmes desdits établisse-
ments correspondent à ceux en vigueur dans le pays où la reconnaissance des établisse-
ments d'enseignement est demandée. 

De plus, les Parties contractantes conviennent d'examiner la possibilité d'adopter des 
règlements relatifs à la reconnaissance des diplômes d'éducation supérieure et des diplô-
mes universitaires en sciences délivrés par des établissements d'enseignement supérieur 
de l'autre pays, à condition que les programmes des établissements correspondent à ceux 
en vigueur dans le pays où la reconnaissance est demandée. 

Article 8 

Les Parties contractantes décident régulièrement des domaines de coopération et de 
recherche qui peuvent présenter un intérêt spécial dans la réalisation de leurs objectifs 
scientifiques communs. 

Les Parties contractantes conviennent des domaines prioritaires dans lesquels elles 
poursuivront lesdits objectifs scientifiques communs. 

Afin de renforcer la coopération scientifique et technologique, les Parties contractan-
tes encouragent : 

a)   L'échange de documentation scientifique et technologique; 
b)  Les visites mutuelles d'experts et de spécialistes en vue d'améliorer les études et 

de partager les expériences; 
c)   L'organisation de conférences et de séminaires scientifiques et technologiques; 
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d)  La réalisation de recherches et d'études conjointes dans des domaines qui seront 
convenus.

Les Parties contractantes encouragent également les relations et la coopération entre 
les organismes et les instituts scientifiques publics et privés qui enseignent de nouvelles 
technologies. 

Article 9 

Les Parties contractantes favorisent la coopération dans le domaine de l'archéologie 
par l'échange d'informations et d'expériences, l'organisation de symposiums et de sémi-
naires et la conduite de recherches conjointes. Elles appuient également mutuellement 
des expéditions archéologiques dans le territoire de l'autre pays. 

Article 10 

Les Parties contractantes offrent mutuellement des bourses aux étudiants et aux jeu-
nes scientifiques de l'autre Partie contractante qui poursuivent des études universitaires et 
post-universitaires et mènent des activités de recherche. 

Article 11 

Les Parties contractantes assurent une coopération étroite entre leurs administrations 
respectives afin d'empêcher et de réprimer le commerce illicite des valeurs artistiques et 
culturelles, des médias audiovisuels, des biens faisant l'objet d'une protection conformé-
ment aux lois et règlements sur la propriété intellectuelle, des documents et autres objets 
de valeur historique. 

Article 12 

Les Parties contractantes favorisent l'échange d'informations et d'expériences dans 
les domaines du sport et des activités en faveur des jeunes. 

Article 13 

Les Parties contractantes favorisent l'échange d'informations sur divers aspects de 
leur vie politique, économique, culturelle et sociale, ainsi que par des visites de personna-
lités du monde de l'information et de la culture. 

Article 14 

Les Parties contractantes encouragent la coopération dans le domaine de l'enseigne-
ment et favorisent une compréhension mutuelle de leurs systèmes d'éducation, notam-
ment par l'échange d'experts. 
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Article 15 

Les Parties contractantes encouragent la coopération entre les archives et les librai-
ries ainsi que l'échange de documents et d'experts. 

Article 16 

Les Parties contractantes encouragent les contacts et la coopération entre leurs ra-
diodiffuseurs et leurs télédiffuseurs. 

Article 17 

En application du présent Accord, les Parties créent un Comité mixte chargé de sur-
veiller les progrès dans le domaine de la coopération culturelle et scientifique et de mener 
à bien les programmes de perfectionnement pluriannuels. Le Comité se réunira alternati-
vement dans les deux capitales. 

Article 18 

Le présent Accord est ratifié. Le présent Accord entrera en vigueur 60 jours à comp-
ter de la date à laquelle les Parties contractantes se seront notifié la ratification de l'Ac-
cord.

Article 19 

Le présent Accord restera en vigueur pour une période indéfinie. Les deux Parties 
contractantes pourront le modifier d'un commun accord et le dénoncer en tout temps par 
la voie diplomatique. 

La dénonciation prendra effet après l'expiration de six mois à compter de la date à 
laquelle l'une des Parties contractantes aura donné un préavis écrit à l'autre Partie par la 
voie diplomatique. La dénonciation n'influe pas sur les programmes en cours d'exécution 
qui ont été convenus durant la période de validité de l'Accord, sauf décision contraire 
commune des Parties. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT à . .. le ... 1996, en double exemplaire en langues lituanienne, italienne et an-
glaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte 
anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République Italienne : 




